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30 SEPTEMBER 2005. — Koninklijk besluit tot aanwijzing van de

overtredingen per graad van de algemene reglementen genomen
ter uitvoering van de wet betreffende de politie over het wegver-
keer

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat ik de eer heb aan Uwe
Majesteit ter ondertekening voor te leggen, vervangt het koninklijk
besluit van 22 december 2003 tot aanwijzing van de zware overtredin-
gen per graad van de algemene reglementen genomen in uitvoering
van de wet betreffende de politie over het wegverkeer.

Dit besluit geeft uitvoering aan het nieuw artikel 29 van de
gecoördineerde wetten van 16 maart 1968 betreffende de politie over
het wegverkeer, zoals gewijzigd door de wet van 20 juli 2005.

Het onderscheid tussen gewone en zware overtredingen wordt
afgeschaft.

De overtredingen worden ingedeeld volgens de criteria zoals bepaald
in artikel 29 van de gecoördineerde wetten van 16 maart 1968
betreffende de politie over het wegverkeer, zoals gewijzigd door de wet
van 20 juli 2005.

Alle overtredingen van de reglementen uitgevaardigd op grond van
deze gecoördineerde wetten die niet expliciet in dit besluit worden
benoemd, zijn overtredingen van de eerste graad.

De bij dit besluit vastgestelde overtredingen van de tweede graad
zijn enerzijds de overtredingen die de veiligheid van personen
onrechtstreeks in gevaar brengen en anderzijds de overtredingen die
bestaan uit het onrechtmatig gebruiken van parkeerfaciliteiten voor
personen met een handicap.

De bij dit besluit vastgestelde overtredingen van de derde graad zijn
de overtredingen die de veiligheid van personen rechtstreeks in gevaar
brengen en de overtredingen die bestaan uit het negeren van een bevel
van een bevoegd persoon.

De bij dit besluit vastgestelde overtredingen van de vierde graad zijn
de overtredingen die niet alleen de veiligheid van personen recht-
streeks in gevaar brengen maar die bovendien van die aard zijn dat ze
bij een ongeval bijna onvermijdbaar leiden tot fysieke schade. Ook de
overtredingen die bestaan uit het negeren van een stopbevel van een
bevoegd persoon worden in deze categorie ondergebracht.

De strafbepaling en de bedragen van de onmiddellijke inning en
minnelijke schikkingen voor snelheidsovertredingen zijn niet meer
afhankelijk van de categorisering. Deze overtredingen maken voortaan
het voorwerp uit van een sui generis bepaling in de gecoördineerde
wetten van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer,
zoals gewijzigd door de wet van 20 juli 2005 en een sui generis bepaling
in het Koninklijk Besluit van 22 december 2003 betreffende de inning en
de consignatie, zoals gewijzigd door het besluit van 30 september 2005.

Snelheidsovertredingen komen in het hier voorliggende besluit dan
ook niet meer aan bod.

Dit besluit zal, net zoals elk toekomstig wijzigingsbesluit, binnen het
jaar na de inwerkingtreding ter bekrachtiging aan het parlement
worden voorgelegd.

Het koninklijk besluit van 22 december 2003 gaf nogal wat interpre-
tatieproblemen. Dat koninklijk besluit bepaalde expliciet dat de exacte
bewoordingen van het oorspronkelijk koninklijk besluit van 1 decem-
ber 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het wegver-
keer voorrang hadden op de bewoordingen van het koninklijk besluit
van 22 december 2003. Aangezien de bedoelingen die afgeleid werden
uit de algemene bewoordingen van het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 2003 niet altijd exact overeenkwamen met de bewoordingen van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 leidde dit tot verwarring.

Daarom wordt nu bepaald dat het koninklijk besluit tot aanwijzing
van de overtredingen per graad een koninklijk besluit is dat op zichzelf
staat. Dit betekent dat de exacte bewoordingen van het koninklijk
besluit zelf worden gebruikt om de overtreding in te delen in een
bepaalde graad. De verwijzingen naar de relevante bepalingen uit het
koninklijk besluit van 1 december 1975 zijn enkel een hulpmiddel. In
geval van tegenspraak tussen beide koninklijk besluit’s, primeert het
koninklijk besluit tot aanwijzing van de overtredingen per graad. Ik
verwijs hiervoor naar artikel 1 van het koninklijk besluit. Als bijvoor-
beeld het koninklijk besluit tot aanwijzing van de overtredingen per
graad tekstueel een artikel van het koninklijk besluit van 1 decem-
ber 1975 overneemt en aanwijst als een overtreding van de derde graad,
maar hierbij een zinsnede uit het artikel van het koninklijk besluit van
1 december 1975 weglaat, dan valt de in de weggelaten zinsnede
vervatte gedraging niet onder de overtredingen van de derde graad.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2005/14182]F. 2005 — 2973
30 SEPTEMBRE 2005. — Arrêté royal désignant les infractions par

degré aux règlements généraux pris en exécution de la loi relative
à la police de la circulation routière

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à la signature
de Votre Majesté remplace l’arrêté royal du 22 décembre 2003 désignant
les infractions graves par degrés aux règlements généraux pris en
exécution de la loi relative à la police de la circulation routière.

Cet arrêté donne exécution au nouvel article 29 des lois coordonnées
du 16 mars 1968 relatives à la police de la circulation routière, telles que
modifiées par la loi du 20 juillet 2005.

La distinction entre infractions simples et graves est supprimée.

Les infractions sont réparties selon les critères tels que définis à
l’article 29 des lois coordonnées du 16 mars 1968 relatives à la police de
la circulation routière, telles que modifiées par la loi du 20 juillet 2005.

Toutes les infractions aux règlements proclamés sur la base de ces lois
coordonnées qui ne sont pas explicitement nommées dans cet arrêté
sont des infractions du premier degré.

Les infractions du deuxième degré fixées par cet arrêté sont, d’une
part, les infractions qui mettent indirectement en danger la sécurité des
personnes et d’autre part, les infractions qui naissent de l’utilisation
illégale des facilités de stationnement pour les personnes handicapées.

Les infractions du troisième degré fixées par cet arrêté sont les
infractions qui mettent directement en danger la sécurité des personnes
et les infractions qui naissent de l’ignorance d’une injonction d’un agent
qualifié.

Les infractions du quatrième degré fixées par cet arrêté sont les
infractions qui mettent non seulement la sécurité des personnes
directement en danger mais qui sont en outre de nature à mener
presque irrémédiablement à des dommages physiques lors d’un
accident. Les infractions naissant de l’ignorance d’un ordre d’arrêt d’un
agent qualifié font également partie de cette catégorie.

La disposition pénale et les montants de la perception immédiate et
des transactions pénales pour excès de vitesse ne dépendent plus de la
catégorisation. Ces infractions font désormais l’objet d’une disposition
sui generis dans les lois coordonnées du 16 mars 1968 relatives à la
police de la circulation routière, telles que modifiées par la loi du
20 juillet 2005 et d’une disposition sui generis dans l’arrêté royal du
22 décembre 2003 relatif à la perception et à la consignation, tel que
modifié par l’arrêté du 30 septembre 2005.

Les infractions de vitesse n’entrent donc plus en ligne de compte
dans le présent arrêté.

Tout comme tout futur arrêté de modification, cet arrêté sera présenté
au parlement pour confirmation dans l’année suivant l’entrée en
vigueur.

L’arrêté royal du 22 décembre 2003 posait pas mal de problèmes
d’interprétation. Cet arrêté royal déterminait explicitement que les
termes exacts de l’arrêté royal original du 1er décembre 1975 portant
règlement général sur la police de la circulation routière avaient la
priorité sur les termes de l’arrêté royal du 22 décembre 2003. Vu que les
significations dérivées des termes généraux de l’arrêté royal du
23 décembre 2003 ne correspondaient pas toujours exactement aux
termes de l’arrêté royal du 1er décembre 1975, cela a mené à une
certaine confusion.

C’est pourquoi il est à présent déterminé que l’arrêté royal indiquant
les infractions par degré est un arrêté royal indépendant. Cela signifie
que les termes exacts de l’arrêté royal sont utilisés en tant que tels pour
répartir les infractions dans tel ou tel degré. Les références aux
dispositions pertinentes de l’arrêté royal du 1er décembre 2003 ne
représentent qu’une aide. En cas de contradiction entre les deux arrêté
royal, c’est l’arrêté royal indiquant les infractions par degré qui prime.
A cet effet, je fais référence à l’article 1er de l’arrêté royal. Si, par
exemple, l’arrêté royal désignant les infractions par degré reprend
textuellement un article de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 et
indique une infraction du troisième degré, mais laisse tomber une
partie de la phrase venant de l’article de l’arrêté royal du 1er décem-
bre 1975, le comportement repris dans la partie de phrase qui a été
laissée de côté ne sert pas à définir les infractions du troisième degré.
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De gewesten werden op de volgende wijze betrokken bij het ontwerp
van Koninklijk Besluit : op 20 mei 2005 werd het door de federale
ministerraad goedgekeurde ontwerp overgemaakt aan de minister-
presidenten en ministers van mobiliteit van de drie gewesten en op de
agenda geplaatst van de interministeriële conferentie voor Mobiliteit,
Infrastructuur en Telecommunicatie van 8 juni 2005, samen met het
ontwerp van wet tot wijziging van de wet van 16 maart 1968
betreffende de politie over het wegverkeer en het ontwerp van
koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk besluit van 22 decem-
ber 2003 betreffende de inning en consignatie. Het ontwerp werd
eveneens toegelicht en besproken op de voorbereidende vergadering
van de interministeriële conferentie van 6 juni 2005. De interministe-
riële conferentie is op 8 juni 2005 in vergadering unaniem akkoord
gegaan dat met deze conferentie de betrokkenheidsprocedure officieel
wordt afgesloten voor wat betreft het ontwerp van wet tot wijziging
van de wet van 16 maart 1968, het ontwerp van koninklijk besluit tot
wijziging van het koninklijk besluit van 22 december 2003 en het
hiervoorliggende ontwerp.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,

van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar.

De Minister Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

30 SEPTEMBER 2005. — Koninklijk besluit tot aanwijzing van de
overtredingen per graad van de algemene reglementen genomen
ter uitvoering van de wet betreffende de politie over het wegver-
keer

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, inzonderheid op artikel 1 en 29;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2003 tot aanwijzing
van de zware overtredingen per graad van de algemene reglementen
genomen ter uitvoering van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 26 april 2004;

Overwegende dat de Gewestregeringen zijn betrokken bij het
ontwerpen van dit besluit;

Gelet op de adviezen van de Inspecties van Financiën gegeven op
19 mei, 24 mei en 27 mei 2005;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
25 mei 2005;

Gelet op advies nr. 38.862 van de Raad van State, gegeven op
24 augustus 2005, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Justitie,van Onze Minister
van Binnenlandse Zaken en van Onze Minister van Mobiliteit, en op
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Inleiding

Artikel 1. Wanneer de bepalingen van dit besluit afwijken van de
artikelen van het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van het
gebruik van de openbare weg waarnaar verwezen wordt, dan gelden
de bepalingen van dit besluit.

Les régions ont été impliquées de la façon suivante dans le projet
d’arrêté royal : le 20 mai 2005, le projet approuvé par le conseil fédéral
des ministres a été transmis aux ministres-présidents et aux ministres
de la mobilité des trois régions et a été placé sur l’agenda de la
conférence interministérielle pour la Mobilité, l’Infrastructure et les
Télécommunications du 8 juin 2005, avec le projet de loi modifiant la loi
du 16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière et le projet
d’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 22 décembre 2003 relatif à la
perception et à la consignation. Le projet a également été expliqué et
discuté à la réunion préparatoire de la conférence interministérielle du
6 juin 2005. Le 8 juin, la conférence interministérielle en réunion s’est
mise d’accord de manière unanime sur le fait que cette conférence
concluait officiellement la procédure d’association pour ce qui concer-
nait le projet de loi modifiant la loi du 16 mars 1968, le projet d’arrêté
royal modifiant l’arrêté royal du 22 décembre 2003 et le présent projet.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,

de Votre Majesté,
les très respectueux

et très fidèles serviteurs.

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

30 SEPTEMBRE 2005. — Arrêté royal désignant les infractions par
degré aux règlements généraux pris en exécution de la loi relative
à la police de la circulation routière

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, notamment l’article 1 et 29;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2003 désignant les infractions
graves par degré aux règlements généraux pris en exécution de la loi
relative à la police de la circulation routière, modifié par l’arrêté royal
du 26 avril 2004;

Considérant que les Gouvernements de région ont été associés à
l’élaboration du présent arrêté;

Vu les avis des Inspections des Finances du 19 mai, 24 mai et
27 mai 2005;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget en date du 25 mai 2005;

Vu l’avis n° 38.862 du Conseil d’Etat, donné le 24 août 2005, en
application de l’article 84, alinéa 1er, 1° des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice, de Notre Ministre
de l’Intérieur et de Notre Ministre de la Mobilité, et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Introduction

Article 1er. Lorsque les dispositions du présent arrêté s’écartent des
articles de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière et de l’utilisation de la
voie publique à laquelle il est référé, les dispositions du présent arrêté
sont valables.
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HOOFDSTUK II. — Overtredingen van de 2e graad

Art. 2. De overtredingen op de hierna vermelde bepalingen zijn
overtredingen van de tweede graad in de zin van artikel 29, § 1, derde
lid van de wet betreffende de politie over het wegverkeer, gecoördi-
neerd op 16 maart 1968 :

Dispositions
Articles

—
Artikelen

Bepalingen

1° Il est défendu de gêner la circulation ou de la rendre
dangereuse, soit en jetant, déposant, abandonnant ou laissant
tomber sur la voie publique des objets, débris ou matières
quelconques, soit en y répandant de la fumée ou de la vapeur,
soit en y établissant quelque obstacle.

7.3. 1° Het is verboden het verkeer te hinderen of onveilig te
maken door voorwerpen, zwerfvuil of stoffen op de openbare
weg te werpen, te plaatsen, achter te laten of te laten vallen,
hetzij door er rook of stoom te verspreiden, hetzij door er
enige belemmering aan te brengen.

2° Tout conducteur doit être en état de conduire, présenter les
qualités physiques requises et posséder les connaissances et
l’habileté nécessaires.

8.3 2° Elke bestuurder moet in staat zijn te sturen, en de vereiste
lichaamsgeschiktheid en de nodige kennis en rijvaardigheid
bezitten.

Il doit être constamment en mesure d’effectuer toutes les
manœuvres qui lui incombent et doit avoir constamment le
contrôle du véhicule ou des animaux qu’il conduit.

Hij moet steeds in staat zijn alle nodige rijbewegingen uit te
voeren en voortdurend zijn voertuig of zijn dieren goed in de
hand hebben.

3° Sauf si son véhicule est à l’arrêt ou en stationnement, le
conducteur ne peut faire usage d’un téléphone portable en le
tenant en main.

8.4 3° Behalve wanneer zijn voertuig stilstaat of geparkeerd is,
mag de bestuurder geen gebruik maken van een draagbare
telefoon die hij in de hand houdt.

4° Tout conducteur doit régler sa vitesse dans la mesure
requise par la présence d’autres usagers et en particulier les
plus vulnérables, les conditions climatiques, la disposition des
lieux, leur encombrement, la densité de la circulation, le
champ de visibilité, l’état de la route, l’état et le chargement de
son véhicule; sa vitesse ne peut être ni une cause d’accident, ni
une gêne pour la circulation.

10.1.1° et/en 10.1.3° 4° Elke bestuurder moet zijn snelheid regelen zoals vereist
wegens de aanwezigheid van andere weggebruikers, in
’t bijzonder de meest kwetsbaren, de weersomstandigheden,
de plaatsgesteldheid, haar belemmering, de verkeersdicht-
heid, het zicht, de staat van de weg, de staat en de lading van
zijn voertuig; zijn snelheid mag geen oorzaak zijn van
ongevallen, noch het verkeer hinderen.

Le conducteur doit en toute circonstance pouvoir s’arrêter
devant un obstacle prévisible.

De bestuurder moet in alle omstandigheden kunnen stoppen
vóór een hindernis die kan worden voorzien.

5° Le conducteur qui veut ralentir de façon notable l’allure de
son véhicule doit indiquer cette intention au moyen des
feux-stop lorsque le véhicule en est pourvu ou, sinon et si
possible, par un geste du bras.

10.2, al. 2 5° De bestuurder die de snelheid van zijn voertuig aanzienlijk
wil verminderen, moet dit voornemen kenbaar maken door
middel van de stoplichten wanneer het voertuig ervan
voorzien is of, zoniet, en indien mogelijk, door een teken met
de arm.

6° Tout conducteur doit ralentir lorsqu’il approche d’animaux
de trait, de charge et de monture, ou de bestiaux se trouvant
sur la voie publique. Il doit s’arrêter lorsque ces ani-maux
montrent des signes de frayeur.

10.3 6° Elke bestuurder moet vertragen wanneer hij trek-, last- en
rijdieren of vee op de openbare weg nadert. Hij moet stoppen
indien deze dieren tekenen van angst vertonen.

7° Tout usager doit céder le passage aux véhicules sur rails; à
cette fin, il doit s’écarter de la voie ferrée dès que possible.

12.1 7° Elke weggebruiker moet voorrang verlenen aan de spoor-
voertuigen; daartoe moet hij zich zo snel mogelijk van de
sporen verwijderen.

8°Le conducteur abordant un carrefour doit redoubler de
prudence pour éviter tout accident.

12.2 8° De bestuurder die een kruispunt oprijdt moet dubbel
voorzichtig zijn ten einde elk ongeval te voorkomen.

9° Tout conducteur doit céder le passage à celui qui vient
régulièrement à sa droite, sauf s’il circule dans un rond-point.

12.3.1 9° Elke bestuurder moet voorrang verlenen aan de bestuurder
die op een regelmatige manier van rechts komt, behalve
indien hij rijdt op een rotonde.

Toutefois, le conducteur doit céder le passage à tout autre
conducteur circulant sur la voie publique ou la chaussée qu’il
aborde :

De bestuurder moet evenwel voorrang verlenen aan iedere
bestuurder die rijdt op de openbare weg of de rijbaan die hij
oprijdt :

— lorsqu’il débouche d’une voie publique ou d’une chaussée
pourvue d’un signal B1 (triangle sur pointe) ou d’un signal B5
(stop);

— wanneer hij uit een openbare weg of een rijbaan met een
verkeersbord B 1 (omgekeerde driehoek) of met een verkeers-
bord B 5 (stop) komt;

— lorsqu’il débouche d’un chemin de terre ou d’un sentier sur
une voie publique pourvue d’une chaussée.

— wanneer hij uit een aardeweg of een pad op een openbare
weg met een rijbaan komt.

10° Le conducteur qui a la priorité de passage perd le bénéfice
de celle-ci quand il se remet en mouvement après s’être
immobilisé.

12.3.2 10° De bestuurder die voorrang heeft, verliest deze voorrang
wanneer hij zijn voertuig opnieuw in beweging brengt, na
gestopt te hebben.

11° Le conducteur qui veut exécuter une manœuvre doit céder
le passage aux autres usagers.

12.4, al./lid 1 11° De bestuurder die een manoeuver wil uitvoeren, moet
voorrang verlenen aan de andere weggebruikers.

12° Le conducteur qui doit céder le passage ne peut pour-
suivre sa marche que s’il peut le faire sans risque d’accident,
compte tenu de la position des autres usagers, de leur vitesse
et de la distance à laquelle ils se trouvent.

12.5 12° De bestuurder die voorrang moet verlenen, mag slechts
verder rijden indien hij zulks kan doen zonder gevaar voor
ongevallen, gelet op de plaats van de andere weggebruikers,
hun snelheid en de afstand waarop zij zich bevinden.

13° Le dépassement s’effectue à gauche. 13° Het inhalen geschiedt links.

Toutefois, le dépassement se fait à droite lorsque le conducteur
à dépasser a indiqué son intention de tourner à gauche ou de
ranger son véhicule sur le côté gauche de la voie publique et
s’est porté à gauche en vue d’effectuer ce mouvement.

16.3 Het inhalen geschiedt echter rechts wanneer de in het halen
bestuurder te kennen heeft gegeven dat hij voornemens is
links af te slaan of zijn voertuig op te stellen aan de linkerkant
van de openbare weg en zich naar links begeven heeft om
deze beweging uit te voeren.

14° Le dépassement des véhicules sur rails qui empruntent la
chaussée, s’effectue à droite, que ces véhicules soient en
mouvement ou arrêtés pour l’embarquement ou le débarque-
ment des voyageurs.

16.9 14° Het inhalen van spoorvoertuigen die de rijbaan volgen
geschiedt rechts, zowel wanneer die voertuigen in beweging
zijn of stilstaan om reizigers te laten in- of uitstappen.

CHAPITRE II. — Infractions du 2e degré

Art. 2. Sont infractions du deuxième degré au sens de l’article 29,
§ 1er, 3ème alinéa de la loi relative à la police de la circulation routière,
coordonnée le 16 mars 1968 :
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Dispositions
Articles

—
Artikelen

Bepalingen

Toutefois, le dépassement peut se faire à gauche s’il ne peut
s’effectuer à droite en raison de l’exiguïté du passage ou de la
présence d’un véhicule à l’arrêt ou en stationnement ou de
tout autre obstacle fixe et à condition de ne pas gêner ou
mettre en danger les usagers circulant en sens inverse.

Het inhalen mag evenwel links geschieden wanneer het rechts
niet kan wegens de engte van de doorgang of de aanwezig-
heid van een stilstaand of geparkeerd voertuig of enige andere
vaste hindernis en op voorwaarde dat de tegemoetkomende
weggebruikers niet gehinderd of in gevaar gebracht worden.

Le dépassement peut également se faire à gauche sur les
chaussées à sens unique lorsque les nécessités de la circulation
le justifient.

Het inhalen mag eveneens links geschieden op rijbanen met
éénrichtingsverkeer, wanneer de behoeften van het verkeer
het rechtvaardigen.

15° En dehors des agglomérations, les conducteurs de véhi-
cules et trains de véhicules dont la masse maximale autorisée
dépasse 7,5 tonnes ou dont la longueur dépasse 7 mètres,
doivent maintenir entre eux un intervalle de 50 mètres au
moins.

18.2 15° Buiten de bebouwde kommen moeten de bestuurders van
voertuigen en slepen met een maximale toegelaten massa van
meer dan 7,5 ton of langer dan 7 meter, onderling een afstand
houden van ten minste 50 meter.

16° Le conducteur qui tourne à droite doit serrer le plus
possible le bord droit de la chaussée.

19.2.2°, al./lid 1(er)
et/en 2

16° De bestuurder die naar rechts afslaat moet zo dicht
mogelijk bij de rechterrand van de rijbaan blijven.

Le conducteur peut toutefois se porter vers la gauche lorsque
la disposition des lieux et les dimensions du véhicule ou de
son chargement ne permettent pas de serrer le bord droit de la
chaussée.

De bestuurder mag zich evenwel naar links begeven wanneer
hij wegens de plaatsgesteldheid en de afmetingen van het
voertuig of de lading niet bij de rechterrand van de rijbaan kan
blijven.

17° Il est interdit sur les autoroutes et les routes pour
automobiles de mettre un véhicule à l’arrêt ou en stationne-
ment, sauf sur les aires de stationnement indiquées par le
signal E9a.

21.4.4° et/en 22.2 17° Op autosnelwegen en autowegen is het verboden een
voertuig te laten stilstaan of te parkeren, behalve op de
parkeerstroken, aangewezen door het verkeersbord E9a.

18° Ne peuvent circuler sur les chemins réservés aux piétons,
cyclistes et cavaliers, que les catégories d’usagers dont le
symbole est reproduit sur les signaux placés à leurs accès et les
catégories d’usagers qui sont énumérés dans l’article 22quin-
quies 1, deuxième alinéa de l’arrêté.

22quinquies 1 18° Op de wegen voorbehouden voor voetgangers, fietsers en
ruiters is alleen het verkeer toegestaan van de categorieën van
weggebruikers waarvan het symbool afgebeeld is op de
verkeersborden die bij de toegang geplaatst zijn en van de
categorieën van weggebruikers die opgesomd zijn in arti-
kel 22quinquies 1, tweede lid van het besluit.

19° Il est interdit de mettre un véhicule à l’arrêt ou en
stationnement à tout endroit où il est manifestement suscep-
tible de constituer un danger pour les autres usagers de la
route ou de les gêner sans nécessité, notamment :

24, al./lid
1(er),1°, 2°, 4°,

5° et/en 6°

19° Het is verboden een voertuig te laten stilstaan of te laten
parkeren op elke plaats waar het duidelijk een gevaar zou
kunnen betekenen voor de andere weggebruikers of waar het
hun onnodig zou kunnen hinderen, inzonderheid :

— sur les trottoirs et, dans les agglomérations, sur les
accotements en saillie, sauf réglementation locale;

— op de trottoirs en, binnen de bebouwde kommen, op de
verhoogde bermen, behoudens plaatselijke reglementering;

— sur les pistes cyclables et à moins de 3 mètres de l’endroit
où les cyclistes et les conducteurs de cyclomoteurs à deux
roues sont obligés de quitter la piste cyclable pour circuler sur
la chaussée ou de quitter la chaussée pour circuler sur la piste
cyclable;

— op de fietspaden en op minder dan 3 meter van de plaats
waar de fietsers en bestuurders van tweewielige bromfietsen
verplicht zijn het fietspad te verlaten om op de rijbaan te
rijden of de rijbaan te verlaten om op het fietspad te rijden;

— sur les passages pour piétons, sur les passages pour
cyclistes et conducteurs de cyclomoteurs à deux roues et sur la
chaussée à moins de 3 mètres en deçà de ces passages;

— op de oversteekplaatsen voor voetgangers, op de oversteek-
plaatsen voor fietsers en bestuurders van tweewielige brom-
fietsen en op de rijbaan op minder dan 3 meter vóór deze
oversteekplaatsen;

— sur la chaussée, dans les passages inférieurs, dans les
tunnels et sauf réglementation locale, sous les ponts;

— op de rijbaan in de onderbruggingen, in de tunnels en
behoudens plaatselijke reglementering onder de bruggen;

— sur la chaussée à proximité du sommet d’une côte et dans
un virage lorsque la visibilité est insuffisante.

— op de rijbaan nabij de top van een helling en in een bocht
wanneer de zichtbaarheid onvoldoende is.

20° Il est interdit de mettre un véhicule en stationnement : 25.1.4°, 6°, 7° 20° Het is verboden een voertuig te parkeren :

— aux endroits où les piétons et les cyclistes et conducteurs de
cyclomoteurs à deux roues doivent emprunter la chaussée
pour contourner un obstacle.

— op de plaatsen waar de voetgangers en de fietsers en
bestuurders van tweewielige bromfietsen op de rijbaan moe-
ten komen om omheen een hindernis te gaan of te rijden;

— aux endroits où le passage des véhicules sur rails serait
entravé;

— op de plaatsen waar de doorgang van spoorvoertuigen zou
belemmerd worden;

— lorsque la largeur du passage libre sur la chaussée serait
réduite à moins de 3 mètres;

— wanneer de vrije doorgang op de rijbaan minder dan
3 meter breed zou worden;

21° Il est interdit de mettre un véhicule en stationnement aux
emplacements de stationnement signalés comme prévu à
l’article 70.2.1.3° c, sauf pour les véhicules utilisés par les
personnes handicapées titulaires de la carte spéciale visée à
l’article 27.4.1 ou 27.4.3.

25.1., 14° 21° Het is verboden een voertuig te parkeren op de parkeer-
plaatsen gesignaleerd zoals voorzien in artikel 70.2.1.3° c,
behalve voor de voertuigen gebruikt door personen met een
handicap die in het bezit zijn van een speciale kaart zoals
bedoeld in artikel 27.4.1 of 27.4.3.

22° Les feux de route doivent toutefois être éteints et
remplacés par les feux de croisement :

30.1.1°
a), b) et/en c);

22° De grootlichten moeten echter gedoofd en door de
dimlichten vervangen worden :

— à l’approche d’un usager venant en sens inverse, à la
distance nécessaire pour que celui-ci puisse continuer sa
marche aisément et sans danger;

— bij het naderen van een tegemoetkomende weggebruiker,
op de nodige afstand opdat deze laatste zijn weg gemakkelijk
en zonder gevaar zou kunnen voortzetten;

— à l’approche d’un véhicule sur rails ou d’un bateau dont le
conducteur ou le pilote risque d’être ébloui par les feux de
route;

— bij het naderen van een spoorvoertuig of een boot waarvan
de bestuurder of de stuurman door de grootlichten zou
kunnen verblind worden;

— lorsque le véhicule en suit un autre à une distance de moins
de 50 mètres, sauf lorsqu’il effectue un dépassement.

— wanneer het voertuig een ander voertuig op minder dan
50 meter afstand volgt, behalve wanneer het inhaalt.
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Lorsque le véhicule à moteur ou la remorque sont munis de
feux de brouillard arrière, ceux-ci doivent être utilisés en cas
de brouillard ou de chute de neige réduisant la visibilité à
moins de 100 m environ ainsi qu’en cas de forte pluie.

30 .1 .2° , deuxième
phrase/tweede zin;
30,3,2°, deuxième
alinéa/tweede lid,
première phrase/
eerste zin

Wanneer het motorvoertuig of de aanhangwagen voorzien is
van achtermistlichten, moeten deze lichten gebruikt worden
bij mist of sneeuwval die de zichtbaarheid verminderen tot
minder dan ongeveer 100 m alsook bij felle regen.

23° Le chargement d’un véhicule doit être disposé, au besoin
fixé, recouvert d’une bâche ou d’un filet de manière qu’il ne
puisse :

23° De lading van een voertuig moet zodanig geschikt en zo
nodig vastgemaakt, overdekt worden met een dekzeil of met
een net dat ze :

— nuire à la visibilité du conducteur; 45.1 — de zichtbaarheid van de bestuurder niet kan hinderen;

— constituer un danger pour le conducteur, les personnes
transportées et les autres usagers;

— geen gevaar voor de bestuurder, de vervoerde personen, en
de andere weggebruikers kan vormen;

— occasionner des dommages à la voie publique, à ses
dépendances, aux ouvrages qui y sont établis ou aux prop-
riétés publiques ou privées;

— geen schade kan veroorzaken aan de openbare weg, aan
zijn aanhorigheden, aan de erin liggende kunstwerken of aan
de openbare- of privé-eigendommen;

— traîner ou tomber sur la voie publique; — niet op de openbare weg kan slepen of vallen;

— compromettre la stabilité du véhicule; — de stabiliteit van het voertuig niet in het gedrang kan
brengen;

- masquer les feux, les catadioptres et le numéro
d’immatriculation.

- de lichten, de reflectoren en het inschrijvingsnummer niet
onzichtbaar kan maken.

24° Si le chargement est constitué de céréales, lin, paille ou
fourrage, en vrac ou en balles, il doit être recouvert d’une
bâche ou d’un filet. Cette disposition n’est toutefois pas
applicable si ce transport se fait dans un rayon de 25 km du
lieu de chargement et pour autant qu’il ne s’effectue pas sur
une autoroute.

45.2 24° De ladingen van graangewassen, vlas, stro, paarden- of
veevoeder in bulk of in balen, moeten overdekt worden met
een dekzeil of met een net. Deze bepaling geldt echter niet
voor vervoer binnen een straal van 25 km van de plaats van
lading, voor zover het niet langs een autosnelweg geschiedt.

25° Si le chargement est constitué de pièces de grande
longueur, celles-ci doivent être solidement arrimées entre elles
et au véhicule, de manière à ne pas déborder le contour latéral
extrême de celui-ci dans leurs oscillations.

45.3 25° Bestaat de lading uit lange stukken, dan moeten deze
onderling en ook aan het voertuig zo stevig vastgemaakt
worden dat zij bij het schommelen niet buiten de grootste
zijomtrek van het voertuig komen.

26° Les accessoires servant à arrimer ou à protéger le
chargement, tels que chaînes, bâches, filets, etc., doivent
entourer étroitement celui-ci.

45.4 26° Al wat dient om de lading vast te maken of te beschutten
zoals kettingen, dekzeilen, netten, enz. moet de lading nauw
omsluiten.

27° Si, exceptionnellement, des portières latérales ou arrière
doivent rester ouvertes, elles doivent être fixées de manière à
ne pas dépasser le contour latéral extrême du véhicule.

45.6 27° Indien zij- of achterdeuren bij uitzondering moeten
openblijven, moeten zij zodanig vastgezet worden dat zij niet
uitsteken buiten de grootste zijomtrek van het voertuig.

28° Le feu jaune-orange fixe signifie interdiction de franchir la
ligne d’arrêt ou, à défaut de ligne d’arrêt, le signal même, à
moins qu’au moment où il s’allume le conducteur ne s’en
trouve si près qu’il ne puisse plus s’arrêter dans des condi-
tions de sécurité suffisante, toutefois, si le signal est placé à un
carrefour, le conducteur qui, dans de telles circonstances, a
franchi la ligne d’arrêt ou le signal, ne peut traverser le
carrefour qu’à la condition de ne pas mettre en danger les
autres usagers.

61.1.2° et/en 62ter,
al./lid 2, 2°

28° Het vast oranjegeel licht betekent dat het verboden is de
stopstreep of, zo er geen stopstreep is, het verkeerslicht zelf,
voorbij te rijden, tenzij de bestuurder bij het aangaan van dat
licht, zo dicht genaderd is, dat hij niet meer op voldoende
veilige wijze kan stoppen; zo dit licht bij een kruispunt
geplaatst is, mag de bestuurder, die de stopstreep of het licht
in dergelijke omstandigheden voorbijgereden is, het kruispunt
evenwel slechts oversteken op voorwaarde de andere wegge-
bruikers niet in gevaar te brengen.

30° Ne pas respecter le signal B1. 5 et/en 67.3
(signal/verkeersbord

B1)

30° Het verkeersbord B1 niet in acht nemen.

31° Ne pas respecter le signal B5. 5 et/en 67.3
(signal/verkeersbord

B5)

31° Het verkeersbord B5 niet in acht nemen.

HOOFDSTUK III. — Overtredingen van de 3e graad

Art. 3. De overtredingen op de hierna vermelde bepalingen zijn
overtredingen van de derde graad in de zin van artikel 29 § 1,
tweede lid, van dezelfde wet :

Dispositions
Articles

—
Artikelen

Bepalingen

Dans l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière et de l’usage de
la voie publique :

In het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van
het gebruik van de openbare weg :

1° Les usagers doivent obtempérer immédiatement aux
injonctions des agents qualifiés.

4.1. 1° De weggebruikers moeten onmiddellijk gevolg geven aan
de bevelen van de bevoegde personen.

2° Tout conducteur d’un véhicule à l’arrêt ou en stationnement
est tenu de le déplacer dès qu’il en est requis par un agent
qualifié.

4.4, al./lid 1(er) 2° Elke bestuurder van een stilstaand of geparkeerd voertuig
moet dit verplaatsen zodra hij daartoe door een bevoegd
persoon aangemaand wordt.

3° Quand la voie publique comporte deux ou trois chaussées
nettement séparées, notamment par un terre-plein, par un
espace non accessible aux véhicules, par une différence de
niveau, les conducteurs ne peuvent emprunter la chaussée de
gauche par rapport au sens de leur marche, sauf réglementa-
tion locale.

9.2 3° Wanneer de openbare weg twee of drie rijbanen omvat die
duidelijk van elkaar gescheiden zijn, inzonderheid door een
effen grond, een niet voor voertuigen toegankelijke ruimte,
een verschil in niveau, mogen de bestuurders de ten opzichte
van hun rijrichting links gelegen rijbaan niet volgen, behou-
dens plaatselijke reglementering.

4° Le croisement s’effectue à droite. 15.1 4° Het kruisen geschiedt rechts.

CHAPITRE III. — Infractions du 3e degré

Art. 3. Sont infractions du troisième degré au sens de l’article 29
§ 1er, 2ème alinéade la même loi :
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5° En cas de croisement, le conducteur doit laisser libre une
distance latérale suffisante et au besoin serrer à droite.

15.2 5° De bestuurder moet bij het kruisen een voldoende zijde-
lingse afstand laten en, zo nodig, naar rechts uitwijken.

Le conducteur dont la progression est entravée par un obstacle
ou la présence d’autres usagers doit ralentir et au besoin
s’arrêter pour laisser passer les usagers qui viennent en sens
inverse.

De bestuurder, waarvan het doorrijden belemmerd wordt
door een hindernis of door de aanwezigheid van andere
weggebruikers, moet vertragen en, zo nodig, stoppen om de
tegemoetkomende weggebruikers doorgang te verlenen.

6° Lorsque la largeur de la chaussée ne permet pas d’effectuer
aisément un croisement ou un dépassement, le conducteur
peut emprunter l’accotement de plain-pied à condition de ne
pas mettre en danger les usagers qui s’y trouvent.

15.3 et/en 16.5 6° Wanneer het kruisen of het inhalen wegens de breedte van
de rijbaan niet gemakkelijk kan uitgevoerd worden, mag de
bestuurder de gelijkgrondse berm volgen, op voorwaarde dat
hij de weggebruikers die zich daar bevinden, niet in gevaar
brengt.

7° Le croisement des véhicules sur rails qui empruntent la
chaussée peut se faire à gauche, s’il ne peut s’effectuer à droite
en raison de l’exiguité du passage ou de la présence d’un
véhicule à l’arrêt ou en stationnement ou de tout autre
obstacle fixe et à condition de ne pas gêner ou mettre en
danger les usagers circulant en sens inverse.

15.4 7° Het kruisen van spoorvoertuigen die de rijbaan volgen,
mag links geschieden, wanneer het rechts niet kan wegens de
engte van de doorgang of de aanwezigheid van een stilstaand
of geparkeerd voertuig of enige andere vaste hindernis en op
voorwaarde dat de tegemoetkomende weggebruikers niet
gehinderd of in gevaar gebracht worden.

8° Tout conducteur qui va être dépassé par la gauche doit
serrer à droite le plus possible et ne peut accélérer.

16.7 8° Elke bestuurder die op het punt staat links ingehaald te
worden, moet zo ver mogelijk naar rechts uitwijken en mag
zijn snelheid niet opvoeren.

9° Le dépassement par la gauche est interdit lorsque le
conducteur ne peut apercevoir les usagers venant en sens
inverse à une distance suffisante pour effectuer le dépasse-
ment sans risque d’accident.

17.1 9° Links inhalen is verboden wanneer de bestuurder de
tegemoetkomende weggebruikers niet van ver genoeg kan
opmerken om het inhalen zonder gevaar voor ongevallen uit
te voeren.

10° Le dépassement par la gauche d’un véhicule attelé ou d’un
véhicule à plus de deux roues est interdit :

17.2.1°, 4° et/en 5° 10° Het links inhalen van een gespan of van een voertuig met
meer dan twee wielen is verboden :

— sur un passage à niveau signalé par le signal A45 ou A47,
sauf si celui-ci est muni de barrières ou si la circulation y est
réglée par des signaux lumineux de circulation;

— op een overweg gesignaleerd door het verkeersbord A45 of
A 47, behalve indien het een overweg is met slagbomen of
indien het verkeer er door verkeerslichten wordt geregeld;

— lorsque le conducteur à dépasser dépasse lui-même un
véhicule autre qu’une bicyclette, un cyclomoteur à deux roues
ou une motocyclette à deux roues, sauf lorsque la chaussée
comporte trois bandes de circulation ou plus affectées à la
circulation dans le sens suivi;

— wanneer de in te halen bestuurder zelf een ander voertuig
dan een fiets, een tweewielige bromfiets of een tweewielige
motorfiets inhaalt, behalve wanneer de rijbaan drie of meer
rijstroken heeft die bestemd zijn voor het verkeer in de
gevolgde rijrichting;

— lorsque le conducteur à dépasser s’approche de ou s’arrête
devant un passage pour piétons ou un passage pour cyclistes
et conducteurs de cyclomoteurs à deux roues aux endroits où
la circulation n’est pas réglée par un agent qualifié ou par des
signaux lumineux de circulation.

— wanneer de in te halen bestuurder stopt voor een
oversteekplaats voor voetgangers of een oversteekplaats voor
fietsers en bestuurders van tweewielige bromfietsen of deze
oversteekplaatsen nadert op plaatsen waar het verkeer niet
geregeld wordt door een bevoegd persoon of door verkeers-
lichten.

11° Quand le conducteur peut se porter vers la gauche
conformément à l’article 19.2.2°, deuxième phrase de l’arrêté,
il doit s’assurer au préalable qu’aucun conducteur qui le suit
n’a commencé un dépassement; en outre il ne peut mettre en
danger les autres conducteurs qui circulent normalement sur
la voie publique qu’il s’apprête à quitter

19.2.2°, al./lid 3 11° Wanneer de bestuurder overeenkomstig artikel 19.2.2°,
tweede zin van het besluit zich bij het afslaan naar links mag
begeven, moet hij zich vooraf ervan vergewissen dat geen
achterligger reeds begonnen is in te halen; bovendien mag hij
de andere bestuurders die op normale wijze rijden op de
openbare weg die hij gaat verlaten, niet in gevaar brengen.

12° Le conducteur qui tourne à gauche doit céder le passage
aux conducteurs venant en sens inverse sur la chaussée qu’il
s’apprête à quitter.

19.3.3° 12° De bestuurder die naar links afslaat moet voorrang
verlenen aan de tegenliggers op de rijbaan die hij gaat
verlaten.

13° Le conducteur qui change de direction doit céder le
passage aux conducteurs et aux piétons qui circulent sur les
autres parties de la même voie publique.

19.4 13° De bestuurder die van richting verandert moet voorrang
verlenen aan de bestuurders en aan de voetgangers die de
andere delen van dezelfde openbare weg volgen.

14° Le conducteur qui change de direction doit céder le
passage aux piétons qui traversent la chaussée sur laquelle il
va s’engager.

19.5 14° De bestuurder die van richting verandert moet voorrang
verlenen aan de voetgangers die de rijbaan oversteken die hij
gaat oprijden.

15° Dans les zones résidentielles et dans les zones de
rencontre, les conducteurs ne peuvent mettre les piétons en
danger ni les gêner; au besoin, ils doivent s’arrêter. Ils doivent
en outre redoubler de prudence en présence d’enfants.

22bis, al./lid 1(er), 2°,
première et deuxième
phrase /eerste en
tweede zin

15° Binnen de woonerven en de erven mogen de bestuurders
de voetgangers niet in gevaar brengen en ze niet hinderen; zo
nodig moeten zij stoppen. Zij moeten bovendien dubbel
voorzichtig zijn ten aanzien van kinderen.

16° Les usagers des chemins réservés aux piétons, cyclistes et
cavaliers ne peuvent se metre mutuellement en danger ni se
gêner. Ils doivent redoubler de prudence en presence d’enfants
et ne peuvent entraver la circulation sans nécessité.

22quinquies 2,
al./lid 1(er)

16° De gebruikers van de wegen voorbehouden voor voetgan-
gers, fietsers en ruiters mogen elkaar niet in gevaar brengen en
niet hinderen. Zij moeten dubbel voorzichtig zijn ten aanzien
van kinderen en ze mogen het verkeer niet nodeloos belem-
meren.

17° Les conducteurs qui sont admis aux zones piétonnes
doivent le faire à l’allure du pas; ils doivent céder le passage
aux piétons et au besoin s’arrêter. Ils ne peuvent mettre les
piétons en danger ni les gêner.

22sexies 2, al./lid 2 17° De bestuurders die in de voetgangerszones rijden, moeten
stapvoets rijden; ze moeten de doorgang vrij laten voor de
voetgangers en zo nodig stoppen. Ze mogen de voetgangers
niet in gevaar brengen en niet hinderen.

18° Les conducteurs qui circulent dans les rues réservées au
jeu doivent le faire à l’allure du pas; ils doivent céder le
passage aux piétons qui jouent, leur céder la priorité et au
besoin s’arrêter. Les cyclistes doivent descendre de leur
bicyclette si nécessaire. Les conducteurs ne peuvent pas
mettre en danger les piétons qui jouent ni les gêner. Ils doivent
en outre redoubler de prudence en présence d’enfants.

22septies 2 18° De bestuurders die in de speelstraten rijden, moeten dit
stapvoets doen; ze moeten de doorgang vrij laten voor de
voetgangers die spelen, hen voorrang verlenen en er zo nodig
voor stoppen. Fietsers moeten zonodig afstappen. De bestuur-
ders mogen de voetgangers die spelen niet in gevaar brengen
en niet hinderen. Ze moeten bovendien dubbel voorzichtig
zijn ten aanzien van kinderen.
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19° Ne pas allumer les feux de croisement ou les feux de route
à l’avant et les feux rouges à l’arrière pour les véhicules à
moteur entre la tombée et le lever du jour ainsi qu’en toutes
circonstances lorsqu’il n’est plus possible de voir distincte-
ment jusqu’à une distance d’environ 200 mètres.

30.1. 19° Het niet gebruiken van de dim- of grootlichten vooraan en
de rode lichten achteraan voor motorvoertuigen tussen het
vallen van de avond en het aanbreken van de dag en in alle
omstandigheden wanneer het niet meer mogelijk is duidelijk
te zien tot op een afstand van ongeveer 200 meter.

Ne pas allumer les deux feux blancs à l’avant et les feux
rouges à l’arrière pour les remorques qui doivent être munies
de ces feux entre la tombée et le lever du jour ainsi qu’en
toutes circonstances lorsqu’il n’est plus possible de voir
distinctement à une distance d’environ 200 mètres.

30.3.2°, eerste lid Het niet gebruiken van de twee witte lichten vooraan en de
rode lichten achteraan voor aanhangwagens die met deze
lichten moeten uitgerust zijn, tussen het vallen van de avond
en het aanbreken van de dag en in alle omstandigheden
wanneer het niet meer mogelijk is duidelijk te zien tot op een
afstand van ongeveer 200 meter.

20° Entre la tombée et le lever du jour ainsi qu’en toute
circonstance où il n’est plus possible de voir distinctement
jusqu’à une distance d’environ 200 mètres, des feux
d’encombrement des véhicules dont la largeur est supérieure
à 2,50 mètres, outre les feux prescrits à l’article 30.1. ou 30.3. de
l’arrêté, doivent être utilisés.

30.4 20° Tussen het vallen van de avond en het aanbreken van de
dag en in alle omstandigheden wanneer het niet meer
mogelijk is duidelijk te zien tot op een afstand van ongeveer
200 meter moeten, buiten de lichten voorgeschreven in artikel
30.1. of 30.3. van het besluit, bij voertuigen die meer dan
2,50 meter breed zijn de omtreklichten worden gebruikt.

Ces feux sont placés à l’avant, à l’arrière et de chaque côté,
ainsi que, le cas échéant, aux saillies latérales extrêmes du
véhicule.

Deze lichten worden vooraan, achteraan, aan weerszijden en,
in voorkomend geval, aan de uiterste zijdelingse uitstekken
van het voertuig geplaatst.

21° Dès que l’approche d’un véhicule prioritaire est signalée
par l’avertisseur sonore spécial, tout usager doit immédiatem-
ent dégager et céder le passage; au besoin, il doit s’arrêter.

38 21° Zodra het speciaal geluidstoestel het naderen van een
prioritair voertuig aankondigt, moet elke weggebruiker onmid-
dellijk de doorgang vrijmaken en voorrang verlenen; zo nodig
moet hij stoppen.

22° Les conducteurs doivent redoubler de prudence à
l’approche d’un véhicule signalé conformément à l’article 39bis 1
de l’arrêté. Ils doivent en outre ralentir fortement leur allure et
au besoin s’arrêter lorsque le conducteur du véhicule ainsi
signalé, fait fonctionner tous les feux indicateurs de direction,
signifiant de la sorte que les enfants vont embarquer ou
débarquer.

39bis 2 22° De bestuurders moeten dubbel voorzichtig zijn bij het
naderen van een voertuig, gesignaleerd zoals bepaald in
artikel 39bis 1 van het besluit. Zij moeten bovendien hun
snelheid aanzienlijk matigen en zo nodig stoppen wanneer de
bestuurder van het aldus gesignaleerde voertuig al de richtin-
gaanwijzers doet werken en hiermee beduidt dat de kinderen
gaan in- of uitstappen.

23° Le conducteur ne peut mettre en danger les piétons qui : 40.1 23° De bestuurder mag de voetgangers niet in gevaar brengen
die :

— se trouvent sur un trottoir, une partie de la voie publique
réservée à la circulation des piétons par le signal D9 ou D10,
un accotement ou un refuge;

— zich bevinden op een trottoir, een deel van de openbare
weg voorbehouden voor het verkeer van voetgangers door het
verkeersbord D9 of D10, een berm of een vluchtheuvel;

— se trouvent sur une voie publique signalée par les signaux
F99a ou F99b ou instaurée en rue réservée au jeu;

— zich bevinden op een openbare weg gesignaleerd door de
verkeersborden F99a of F99b of ingericht als speelstraat;

— se trouvent dans une zone délimitée par les signaux F12a et
F12b ou F103 et F105;

— zich bevinden in een zone afgebakend door de verkeers-
borden F12a en F12b of F103 en F105;

— circulent sur la chaussée dans les conditions prévues par
l’arrêté.

— op de rijbaan gaan onder de in het besluitvoorziene
voorwaarden.

24° Le conducteur doit modérer sa vitesse pour longer un
autocar, un autobus, un trolleybus, un minibus ou un véhicule
sur rails qui sont arrêtés pour l’embarquement ou le débar-
quement des voyageurs.

40.3.1 24° De bestuurder moet zijn snelheid matigen wanneer hij
rijdt langs een autocar, een autobus, een trolleybus, een
minibus of een spoorvoertuig die stilstaan om reizigers te
laten in- of uitstappen.

25° Lorsqu’au point d’arrêt d’un véhicule de transport en
commun il n’existe pas de refuge, le conducteur qui circule du
côté où s’effectue l’embarquement ou le débarquement des
voyageurs, doit leur permettre soit d’accéder à ce véhicule,
soit de gagner le trottoir, la partie de la voie publique réservée
à la circulation des piétons par le signal D9 ou l’accotement en
toute sécurité. A cette fin, il doit s’arrêter pour permettre
l’embarquement et le débarquement, et ne peut se remettre en
mouvement qu’à allure modérée.

40.3.2 25° Bij afwezigheid van een vluchtheuvel aan de halteplaats
van een voertuig voor gemeenschappelijk vervoer, moet de
bestuurder die rijdt langs de kant waar de reizigers in- of
uitstappen, dezen de gelegenheid laten in alle veiligheid het
voertuig, het trottoir, het deel van de openbare weg voorbe-
houden voor het verkeer van voetgangers door het verkeers-
bord D9 of de berm te bereiken. Daartoe moet hij stoppen om
het in- en uitstappen mogelijk te maken en hij mag slechts
opnieuw vertrekken met matige snelheid.

26° Aux endroits où la circulation est réglée par un agent
qualifié ou par des signaux lumineux de circulation, le
conducteur doit, même si la circulation est ouverte dans le
sens de sa marche, permettre aux piétons qui se sont engagés
régulièrement sur la chaussée, d’achever la traversée à allure
normale.

40.4.1 26° Op plaatsen waar het verkeer geregeld wordt door een
bevoegd persoon of door verkeerslichten, moet de bestuurder,
zelfs wanneer het verkeer in zijn rijrichting is opengesteld, de
voetgangers die zich regelmatig op de rijbaan hebben bege-
ven, de gelegenheid laten het oversteken met een normale
gang te beëindigen.

En outre, s’il existe un passage pour piétons à ces endroits, le
conducteur doit de toute manière s’arrêter en deçà du passage
pour piétons lorsque la circulation est fermée dans le sens de
sa marche.

Bovendien, zo er op die plaatsen een oversteekplaats voor
voetgangers is, moet de bestuurder in ieder geval stoppen
vóór de oversteekplaats voor voetgangers wanneer het ver-
keer in zijn rijrichting gesloten is.

27° Aux endroits où la circulation n’est pas réglée par un agent
qualifié ou par des signaux lumineux de circulation, le
conducteur ne peut s’approcher d’un passage pour piétons
qu’à allure modérée. Il doit céder le passage aux piétons qui y
sont engagés ou sont sur le point de s’y engager.

40.4.2 27° Op plaatsen waar het verkeer niet geregeld wordt door
een bevoegd persoon of door verkeerslichten, mag de bestuur-
der een oversteekplaats voor voetgangers slechts met matige
snelheid naderen. Hij moet voorrang verlenen aan de voet-
gangers die er zich op bevinden of op het punt staan zich erop
te begeven.

28° Il est interdit aux usagers de couper un groupe d’enfants,
d’écoliers, de personnes handicapées ou âgées :

40bis 1 28° Het is de weggebruikers verboden te breken door een
groep kinderen, scholieren, personen met een handicap of
bejaarden :

— soit en rangs, sous la conduite d’un guide; — ofwel in rijen, vergezeld van een leider;

— soit traversant la chaussée sous la conduite d’une patrouille
scolaire, d’un guide ou d’un surveillant habilité.

— ofwel die de rijbaan oversteekt onder de controle van een
jeugdverkeersbrigade, van een leider of van een gemachtigd
opzichter.
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29° Les usagers doivent obéir aux indications qui sont
données par des surveillants habilités pour assurer la sécurité
de la traversée d’enfants, d’écoliers, de personnes handicapées
ou âgées.

40bis 2 29° De weggebruikers moeten de aanwijzingen opvolgen die
ter beveiliging van het oversteken van kinderen, scholieren,
personen met een handicap of bejaarden door daartoe gemach-
tigde opzichters worden gegeven.

30° Le conducteur d’un véhicule automobile ou d’une moto-
cyclette ne peut mettre en danger un cycliste ou un conduc-
teur de cyclomoteur à deux roues qui se trouve sur la voie
publique dans les conditions prévues par le présent règle-
ment.

40ter, al./lid 1 à/tot 4 30° De bestuurder van een auto of van een motorfiets mag een
fietser of bestuurder van een tweewielige bromfiets die zich
op de openbare weg bevindt onder de in dit reglement
voorziene voorwaarden niet in gevaar brengen.

Il doit redoubler de prudence en présence d’enfants et de
personnes âgées cyclistes.

Hij moet dubbel voorzichtig zijn ten aanzien van fietsende
kinderen en bejaarden.

Il doit laisser une distance latérale d’au moins un mètre entre
son véhicule et le cycliste ou le conducteur de cyclomoteur à
deux roues.

Hij moet een zijdelingse afstand van ten minst één meter laten
tussen zijn voertuig en de fietser of bestuurder van een
tweewielige bromfiets.

Il ne peut s’approcher d’un passage pour cyclistes et conduc-
teurs de cyclomoteurs à deux roues qu’à allure modérée de
façon à ne pas mettre en danger les usagers qui y sont engagés
et à ne pas les gêner lorsqu’ils achèvent la traversée de la
chaussée à vitesse normale. Au besoin, il doit s’arrêter pour les
laisser passer.

Hij mag een oversteekplaats voor fietsers en bestuurders van
tweewielige bromfietsen slechts met matige snelheid naderen
teneinde de weggebruikers die er zich op bevinden, niet in
gevaar te brengen en ze niet te hinderen wanneer zij het
oversteken van de rijbaan met normale snelheid beëindigen.
Zo nodig moet hij stoppen om ze te laten doorrijden.

31° Il est interdit aux usagers de couper : 41.1 31° Het is de weggebruikers verboden te breken :

— un élément de colonne militaire constitué par une troupe en
marche ou par un convoi de véhicules dont le mouvement est
réglé par des agents qualifiés ou des militaires habilités à cette
fin;

— door een afdeling van een militaire kolonne bestaande uit
een op mars zijnde troep of een voertuigenkonvooi waarvan
de gang geregeld wordt door bevoegde personen of door
daartoe gemachtigde militairen;

— un cortège, un groupe de piétons, un rassemblement à
l’occasion d’une manifestation culturelle, sportive ou touristi-
que ou une procession;

— door een stoet, een groep voetgangers, een samenkomst
naar aanleiding van een cultureel, sportief of toeristisch
evenement of een processie;

— un groupe de concurrents participant à une course cycliste
ou à une épreuve ou compétition sportive non-motorisée.

— door een groep deelnemers aan een wielerwedstrijd of aan
een niet gemotoriseerde sportwedstrijd of -competitie.

32° A l’approche d’un groupe de concurrents participant à une
course cycliste, tout conducteur doit immédiatement se ranger
et s’arrêter.

41.2 32° Bij het naderen van een groep renners die aan een
wielerwedstrijd deelnemen, moet elke bestuurder onmiddel-
lijk uitwijken en stoppen.

33° Les usagers doivent obéir aux indications qui sont
formulées :

41.3.1 33° De weggebruikers moeten de aanwijzingen opvolgen die
gegeven worden :

— en vue de faciliter le mouvement des colonnes des forces
armées, par les militaires habilités à cette fin;

— ter vergemakkelijking van de beweging der legerkolonnes,
door daartoe gemachtigde militairen;

— en vue d’assurer la sécurité : — om de veiligheid te verzekeren :

des manifestations culturelles, sportives et touristiques, des
courses cyclistes et des épreuves ou des compétitions sporti-
ves non-motorisées, par des signaleurs habilités à cette fin;

van culturele, sportieve en toeristische evenementen van
wielerwedstrijden en van niet gemotoriseerde sportwedstrij-
den of -competities, door daartoe gemachtigde signaalgevers;

des groupes de cyclistes et des groupes de motocyclistes, par
des capitaines de route;

van de groepen fietsers en groepen motorfietsers door weg-
kapiteins;

des groupes de piétons et des groupes de cavaliers, par des
chefs de groupe;

van de groepen voetgangers en groepen ruiters, door groeps-
leiders;

du personnel des chantiers établis sur la voie publique, par les
surveillants de chantiers.

van het personeel van de werken op de openbare weg door de
werfopzichters.

34° Doivent, sauf en cas de nécessité, emprunter les autorou-
tes, les véhicules transportant des marchandises dangereuses
au sens de l’Accord Européen relatif au transport international
des marchandises dangereuses par route (A.D.R.) et ses
annexes, signé à Genève le 30 septembre 1957 et approuvé par
la loi du 10 août 1960 et qui, en vertu de cet Accord ou de
dispositions réglementaires de droit interne, doivent être
munis d’un panneau orange.

48bis 1 34° Voertuigen die gevaarlijke goederen vervoeren in de zin
van het Europees Verdrag betreffende het internationaal
vervoer van gevaarlijke goederen over de weg (A.D.R.) en zijn
bijlagen, ondertekend te Genève op 30 september 1957 en
goedgekeurd bij de wet van 10 augustus 1960, en die
krachtens dat Verdrag of krachtens verordeningsbepalingen
van intern recht voorzien moeten zijn van een oranje bord,
moeten, behalve in geval van noodzaak, de autosnelwegen
volgen.

35° L’accès aux voies publiques ou parties de voies publiques
pourvues des signaux C24a, b, ou c est interdit aux conduc-
teurs de véhicules transportant les marchandises dangereuses
déterminées par le Ministre des Communications et par le
Ministre des Affaires économiques les Ministres compétents
en matière de transport de marchandises dangereuses

48bis 2 35° De toegang tot de openbare wegen of delen van openbare
wegen, voorzien van de verkeersborden C24a, b, of c is
verboden aan de bestuurders van voertuigen die de gevaar-
lijke goederen vervoeren welke, door de voor vervoer van
gevaarlijke goederen bevoegde Ministers zijn bepaald.

36° Transgresser le feu rouge. Le feu rouge signifie interdiction
de franchir la ligne d’arrêt ou, à défaut de ligne d’arrêt, le
signal même.

61.1.1° et/en 62ter,
al./lid 2, 1°

36° Het rood licht negeren. Rood licht betekent dat het
verboden is de stopstreep of, zo er geen stopstreep is, het
verkeerslicht zelf, voorbij te rijden.

37° Quand un ou plusieurs feux supplémentaires sous la
forme d’une flèche ou de plusieurs flèches vertes sont éclairés
conjointement avec le feu rouge, les flèches signifient autori-
sation de poursuivre la marche uniquement dans les direc-
tions indiquées par les flèches, à condition de céder le passage
aux conducteurs débouchant régulièrement d’autres direc-
tions et aux piétons.

61.1.5° et/en 62ter,
al./lid 2, 4° et/en 5°

37° Wanneer één of meer bijkomende lichten in de vorm van
één of meer groene pijlen tegelijk met een rood licht branden,
betekenen de pijlen dat alleen in de richtingen die door de
pijlen worden aangeduid mag voortgereden worden, op
voorwaarde dat voorrang verleend wordt aan de bestuurders
die op regelmatige wijze uit andere richtingen komen en aan
de voetgangers.

38° Des signaux lumineux de circulation du système bicolore
placés au-dessus des bandes de circulation d’une chaussée,
ont la signification suivante :

63.2.1 38° Tweekleurige verkeerslichten die boven rijstroken van de
rijbaan geplaatst zijn, hebben de volgende betekenis :
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— le feu rouge qui a la forme d’une croix signifie sens interdit
sur la bande pour les conducteurs vers lesquels il est orienté,

— het rode licht dat de vorm heeft van een kruis, betekent
verboden richting op de strook voor de bestuurders naar wie
het gericht is;

39° Ne pas respecter le signal C1. 5 et/en 68.3
(signal/verkeersbord

C1)

39° Het verkeersbord C1 niet in acht nemen.

40° Ne pas respecter le signal C24a. 5 et/en 68.3
(signal/verkeersbord

C24a)

40° Het verkeersbord C24a niet in acht nemen.

41° Ne pas respecter le signal C24b. 5 et/en 68.3
(signal/verkeersbord

C24b)

41° Het verkeersbord C24b niet in acht nemen.

42° Ne pas respecter le signal C24c. 5 et/en 68.3
(signal/verkeersbord

C24c)

42° Het verkeersbord C24c niet in acht nemen.

43° Ne pas respecter le signal C35. 5 et/en 68.3
(signal/verkeersbord

C35)

43° Het verkeersbord C35 niet in acht nemen.

44° Ne pas respecter le signal C39. 5 et/en 68.3
(signal/verkeersbord

C39)

44° Het verkeersbord C39 niet in acht nemen.

45° Une ligne continue signifie qu’il est interdit à tout
conducteur de la franchir.

72.2 45° Een doorlopende streep betekent dat het iedere bestuurder
verboden is deze te overschrijden.

En outre, il est interdit de circuler à gauche d’une ligne
continue, lorsque celle-ci sépare les deux sens de circulation.

Bovendien is het verboden links van een doorlopende streep
te rijden wanneer deze de twee rijrichtingen scheidt.

46° Franchir la ligne orange continue ou la ligne continue
constituée par des clous de couleur orange placés à des
distances courtes et régulières les uns des autres.

73.1 en/et 73.2 46° Het overschrijden van de oranje doorlopende streep of de
doorlopende streep gevormd door oranje spijkers op korte en
regelmatige afstanden van elkaar geplaatst.

HOOFDSTUK IV. — Overtredingen van de 4e graad

Art. 4. De overtredingen op de hierna vermelde bepalingen zijn
overtredingen van de vierde graad in de zin van artikel 29 § 1, eerste
lid, van dezelfde wet :

Dispositions
Articles

—
Artikelen

Bepalingen

Dans l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière et de l’usage de
la voie publique :

In het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van
het gebruik van de openbare weg :

1° Transgresser les ordres suivant d’une personne habilitée : 4.2.2° et/en 3° 1° De volgende bevelen negeren van een bevoegd persoon :

— le ou les bras tendus horizontalement, qui signifie arrêt
pour les usagers qui viennent de directions coupant celles
indiquées par le ou les bras tendus;
— le balancement transversal d’un feu rouge, qui signifie arrêt
pour les conducteurs vers lesquels le feu est dirigé.

— de arm of de armen horizontaal uitgestrekt, wat stoppen
betekent voor de weggebruikers die naderen uit richtingen
welke deze aangewezen door de arm of armen, dwarsen;
— het overdwars zwaaien met een rood licht, wat stoppen
betekent voor de bestuurders naar wie het licht gekeerd is.

2° Il est interdit d’inciter ou de provoquer un conducteur à
circuler à une vitesse excessive.

10.4 2° Het is verboden een bestuurder aan te sporen of uit te
dagen overdreven snel te rijden.

3° Le dépassement par la gauche d’un véhicule attelé ou d’un
véhicule à plus de deux roues est interdit à l’approche du
sommet d’une côte et dans les virages, lorsque la visibilité est
insuffisante, sauf si le dépassement peut se faire sans franchir
la ligne blanche continue délimitant la partie de la chaussée
affectée à la circulation venant en sens inverse.

17.2.3° 3° Het links inhalen van een gespan of van een voertuig met
meer dan twee wielen is verboden bij het naderen van de top
van een helling en in bochten, wanneer de zichtbaarheid
onvoldoende is, behalve indien kan ingehaald worden zonder
de doorlopende witte streep te overschrijden die het voor de
tegenliggers bestemde deel van de rijbaan aflijnt.

4° Il est interdit de s’engager sur un passage à niveau : 20.3 4° Het is verboden zich op een overweg te begeven :

— lorsque les barrières sont en mouvement ou fermées; — wanneer de slagbomen in beweging of gesloten zijn;

— lorsque les feux rouges clignotants sont allumés; — wanneer de rode knipperlichten branden;

— lorsque le signal sonore fonctionne. — wanneer het geluidssein werkt.

5° Il est interdit sur les autoroutes et les routes pour
automobiles :

21.4.1°, 2° et/en 3°
et/en 22.2

5° Op autosnelwegen en autowegen is het verboden :

— d’emprunter les raccordements transversaux; — de dwarsverbindingen te gebruiken;

— de faire demi-tour; — te keren;

— de faire marche arrière ou de rouler en sens contraire au
sens obligatoire.

— achteruit te rijden of te rijden in de tegenovergestelde
rijrichting.

6° Il est interdit de mettre un véhicule à l’arrêt ou en
stationnement sur les passages à niveau.

24, al./lid 1(er), 3° 6° Het is verboden een voertuig te laten stilstaan of te laten
parkeren op de overwegen.

7° Sauf autorisation spéciale de l’autorité légalement habilitée,
il est interdit de se livrer sur la voie publique à des luttes de
vitesse, ainsi qu’à des épreuves sportives, notamment des
courses ou concours de vitesse, de régularité ou d’adresse.

21.6. 4°, 22.2. en/et 50 7° Behoudens speciale toelating van de wettelijke gemach-
tigde overheid zijn verboden op de openbare weg, alle
snelheids- en sportwedstrijden, inzonderheid snelheids-,
regelmatigheids- of behendigheidsritten of -wedstrijden.

CHAPITRE IV. — Infractions du 4e degré

Art. 4. Sont infractions du quatrième degré au sens de l’article 29,
§ 1er, 1er alinéade la même loi :
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HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 5. In bijlage 4 van het koninklijk besluit van 23 maart 1998
betreffende het rijbewijs wordt de verwijzing naar het koninklijk besluit
van 22 december 2003 tot aanwijzing van de zware overtredingen per
graad van de algemene reglementen genomen in uitvoering van de wet
betreffende de politie over het wegverkeer vervangen door de verwij-
zing naar het koninklijk besluit van 30 september 2005 tot aanwijzing
van de overtredingen per graad van de algemene reglementen
genomen in uitvoering van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer.

De woorden «zware overtredingen» worden vervangen door «over-
tredingen».

Art. 6. Het koninklijk besluit van 22 december 2003 tot aanwijzing
van de zware overtredingen per graad van de algemene reglementen
genomen in uitvoering van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 26 april 2004 wordt
opgeheven.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op 31 maart 2006.

Art. 8. Onze Minister van Justitie, Onze Minister van Binnenlandse
Zaken en Onze Minister van Mobiliteit zijn, ieder wat hem betreft,
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 september 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2005/14181]N. 2005 — 2974

30 SEPTEMBER 2005. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 december 2003 betreffende de inning en
de consignatie van een som bij de vaststelling van de overtredin-
gen van de wet betreffende de politie over het wegverkeer en zijn
uitvoeringsbesluiten

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat ik de eer heb aan Uwe
Majesteit ter ondertekening voor te leggen, wijzigt het koninklijk
besluit van 22 december 2003 betreffende de inning en de consignatie
van een som bij de vaststelling van de overtredingen van de wet
betreffende de politie over het wegverkeer en zijn uitvoeringsbesluiten.

Dit besluit geeft uitvoering aan artikel 65 van de gecoördineerde
wetten van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer.

Dit besluit legt de bedragen van de voorstellen tot onmiddellijke
inning vast.

De bedragen van de onmiddellijke inningen in geval van het
overtreden van de reglementen uitgevaardigd op grond van de
verkeerswet zijn afhankelijk van de indeling van de overtredingen per
graad. Voor deze indeling van overtredingen per graad verwijs ik naar
het koninklijk besluit van 30 september 2005 tot aanwijzing van de
overtredingen per graad van de algemene reglementen genomen ter
uitvoering van de wet betreffende de politie over het wegverkeer.

Voor overtredingen van de eerste graad bedraagt de onmiddellijke
inning 50 euro.

Voor overtredingen van de tweede graad bedraagt de onmiddellijke
inning 100 euro.

Voor overtredingen van de derde graad bedraagt de onmiddellijke
inning 150 euro.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 5. A l’annexe 4 de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au
permis de conduire la référence à l’arrêté royal du 22 décembre 2003
désignant les infractions graves par degré aux règlements généraux pris
en exécution de la loi relative à la police de la circulation routière est
remplacé par la référence à l’arrêté royal du 30 septembre 2005
désignant les infractions par degré aux règlements généraux pris en
exécution de la loi relative à la police de la circulation routière.

Les mots « infractions graves » sont remplacés par « infractions ».

Art. 6. L’arrêté royal du 22 décembre 2003 désignant les infractions
graves par degrés aux règlements généraux pris en exécution de la loi
relative à la police de la circulation routière, modifié par l’arrêté royal
de 26 avril 2004 est abrogé.

Art. 7. Cet arrêté entre en vigueur le 31 mars 2006.

Art. 8. Notre Ministre de la Justice,Notre Ministre de l’Intérieur et
Notre Ministre de la Mobilité sont chargés chacun en ce qui le concerne
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 septembre 2005.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de la Mobilité
R. LANDUYT
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30 SEPTEMBRE 2005. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
22 décembre 2003 relatif à la perception et à la consignation d’une
somme lors de la constatation des infractions à la loi relative à la
police de la circulation routière et ses arrêtés d’exécution

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à la signature
de Votre Majesté modifie l’arrêté royal du 22 décembre 2003 relatif à la
perception et à la consignation d’une somme lors de la constatation des
infractions à la loi relative à la police de la circulation routière et ses
arrêtés d’exécution

Cet arrêté exécute l’article 65 des lois coordonnées du 16 mars 1968
relatives à la police de la circulation routière.

Cet arrêté fixe les montants des propositions de perception immé-
diate.

Les montants des perceptions immédiates en cas d’infraction aux
règlements en exécution de la loi sur la circulation routière dépendent
de la répartition des infractions par degré. Pour cette répartition des
infractions par degré, je fais référence à l’arrêté royal du 30 septem-
bre 2005 désignant les infractions graves par degré aux règlements
généraux pris en exécution de la loi relative à la police de la circulation
routière

Pour les infractions du premier degré, la perception immédiate
s’élève à 50 euros.

Pour les infractions du deuxième degré, la perception immédiate
s’élève à 100 euros.

Pour les infractions du troisième degré, la perception immédiate
s’élève à 150 euros.
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